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Corpus-based contrastive and translation studies have considerably
expanded their reach in recent years, with noteworthy advancement on many
fronts — theoretical, methodological and descriptive — and increased
interdisciplinarity (see e.g. De Sutter & Lefer 2020, Enghels et al. 2020,
Granger & Lefer 2020a, Kotze forthcoming, Neumann et al. forthcoming,
Vandevoorde et al. 2020). As confirmed by recent surveys of corpus-based
contrastive linguistics (Hasselgard 2020) and translation studies (Granger &
Lefer forthcoming), one thing that contrastive and translation studies have in
common is their strong reliance on parallel corpora, i.e. corpora containing
source texts in a given language, aligned with their translations in another
language. These parallel corpora are typically made up of professional (or
expert) translations into the translators’ native language, with relatively few
exceptions (Lefer 2020). In this talk, | aim to show how corpus-based
contrastive and translation studies can break new ground by making use of
learner translation corpora (LTC). LTC are a subtype of learner corpora
(collections of texts produced by learners of a language; Gilquin 2020). More
specifically, they are parallel corpora containing novice translations produced,
for example, by translation students or foreign language learners. Being
instances of both parallel corpora and learner corpora, LTC are situated at the
interface of translation studies, contrastive linguistics and learner corpus
research (Granger & Lefer 2020b).

Calls for combined analysis of bilingual comparable or parallel data and
learner data first emanated from learner corpus research, with Granger’s
(1996) Integrated Contrastive Model (see Gilquin 2000/2001, Granger 2015,
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2018 and Hasselgard & Ebeling 2018 for extensions of the model). The basic
tenet of the model is that bilingual data can help shed light on transfer in
learner language. The potential that lies in such combinations of corpus data
types was also acknowledged quite early on in both contrastive linguistics
(Johansson 2007: 313) and translation studies (Chesterman 2007: 63). Even
though the proposed approaches have so far been taken up only timidly in
empirical investigations (e.g. Altenberg 2002, Behrens 2006, Ebeling &
Hasselgard 2021, Gilquin 2008, Vanderbauwhede 2012), it is expected that
they will soon be thriving, for instance under the impetus of the constrained
language framework put forward by Kotze (2020, forthcoming) (see e.g. De
Sutter & Lefer 2020, Ivaska et al. forthcoming). LTC represent yet another way
of integrating learner data into contrastive and translation studies. To date,
however, their use in empirical research has remained relatively marginal.

The first LTC emerged two decades ago (e.g. PELCRA - Uzar & Walinski
2001, STA - Bowker & Bennison 2003) and were soon followed by similar
initiatives (e.g. MISTIC - Castagnoli 2009, MeLLANGE - Castagnoli et al.
2011, NEST - Graedler 2013, UPF - Espunya 2014, RusLTC - Kutuzov &
Kunilovskaya 2014, KOPTE - Wurm 2016, CELTraC - Fictumova et al. 2017).
In this talk, | will sketch out the main features of the LTC compiled to date
(language pairs, translation directionality, registers, etc.) and survey existing
LTC-based research, in terms of research objectives, topics, corpus
methodology and key findings. | will show that the main foci so far have been
on computer-aided translation error analysis and translation quality evaluation
(e.g. De Sutteretal. 2017, Espunya 2014, Kubler et al. 2018, Vela et al. 2014),
mostly with a view to informing translation pedagogy and devising corpus-
informed teaching materials. Alongside this core applied-research strand, new
types of LTC-based empirical investigation have started to emerge in recent
years, especially as regards the study of translation features, which had
hitherto been approached mainly through the lens of expert translation (see
e.g. Castagnoli 2016, Kunilovskaya et al. 2018, Lapshinova-Koltunski
forthcoming, Loock 2020, Redelinghuys & Kruger 2015).

The next part of my talk will be devoted to the Multilingual Student Translation
(MUST) project, an international LTC collection initiative which brings together
more than 40 partner teams worldwide (Granger & Lefer 2020b). Among its
many strengths, | will describe its shared source-text database, its rich
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standardized metadata related to the source texts, translation tasks and
learners, and the Translation-oriented Annotation System (TAS) that is
currently being developed collaboratively within the MUST network. | will also
present some MUST-based studies to illustrate the research potentialities of
the corpus (e.g. Penha-Marion et al. forthcoming on translation directionality).

The talk will end with a few forward-looking remarks. In particular, | will discuss
the various ways in which LTC can be combined with other corpus and
observational data types to shed new light on cross-linguistic contrasts and
translation. | will also argue that LTC data can help foster theoretical
development, especially as regards the further elaboration of key constructs
such as translation competence acquisition (e.g. through longitudinal studies;
see Wurm 2020), translation expertise (e.g. Kajzer-Wietrzny 2020), default
translation (Halverson 2019) and translation variation (e.g. Castagnoli 2020).
Finally, | will sketch out the promising new opportunities for LTC-based
research to remain relevant in today’s world, such as the collection of LTC
devoted to forms of interlingual mediation other than written translation (e.g.
post-editing, subtitling, video game and web localization).
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